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“Diciamo che già da piccolo ho sempre avuto la 
passione di smontare, aggiustare e rimontare, 

quindi dopo aver terminato la scuola tecnica di elet-
tronica, nel lontano 1990, feci il concorso in Navigarda 
come elettricista e nel 1992 venni assunto in pianta 
stabile nell’officina del cantiere di Peschiera del Gar-
da. Da subito capii che questo lavoro mi avrebbe dato 
delle soddisfazioni. Da lì ho sempre cercato di mettere 
impegno nelle cose che facevo e che faccio e pian pia-
no sono arrivato a ricoprire il ruolo di Capo Operatori. 
Quotidianamente gestisco, insieme ai miei collabora-
tori di officina, gli interventi di manutenzione e ripara-
zione sulle nostre navi, strutture fisse e scali. Il nostro 
lavoro è garantire un buon servizio di linea, quindi far 
funzionare al meglio le nostre navi in modo da non cre-
are disservizi. Per fare questo bisogna saper affrontare 
in modo costruttivo i problemi che quotidianamente si 
presentano, indipendentemente dalla gravità, saper 
dare delle priorità e cercare di dare la massima dispo-
nibilità possibile. Fortunatamente le persone che com-
pongono la mia officina sono tutte preparate, capaci di 
lavorare autonomamente, quindi la figura del capo, nel 
mio caso, è quella che deve prendere decisioni orga-
nizzative e dare supporto tecnico laddove magari non 
arriva la squadra. Abito sul lago da tutta la mia vita, 
uno dei miei ricordi più belli è quando da piccolo mio 
papà, anche lui dipendente Navigarda ormai in pensio-
ne, mi portava a bordo e mi faceva visitare i battelli...”

‘Well, since I 
was little 

I’ve always loved 
taking things apart, 
modifying them and 
putting them back 
together again, so when 
I finished electronics 
school, way back in 1990, 
I applied to Navigarda as an electrician and in 1992 I was hired 
on a permanent contract at the Peschiera del Garda shipyard 
workshop. I knew right away that it was the job for me. Since 
then I’ve always tried to put everything I have into the job 
and gradually rose up the ranks to Chief Operator. On a daily 
basis, together with my colleagues, I manage maintenance and 
repair work on our boats, fixed structures and jetties. It’s our 
job to ensure services are good and this means getting our boats 
working as well as possible to avoid service problems. Doing this 
means knowing how to tackle the problems which arise every 
day constructively, whatever their seriousness, knowing how 
to prioritise and trying to do the very best we can. Luckily the 
people working in my workshop are all well-trained and capable 
of working independently, so the chief operator’s job, in my 
case, is a matter of taking organisational decisions and providing 
technical support in the event that the team can’t. I’ve lived on 
the lake all my life. One of my best memories is when I was little 
and my dad, himself a Navigarda employee, now retired, took 
me on board and let me visit the vessels...’

VOLTI E STORIE 
AL LAVORO

Molto più di un semplice lavoro. Chi ogni gior-
no si impegna per far funzionare al meglio 

Navigazione Laghi è spesso guidato da una pas-
sione profonda, nata in tenera età o sviluppata 
nel corso degli anni. Persone che interpretano 
il loro ruolo come una missione, con la voglia di 
rendere il servizio sempre più efficiente e a misu-
ra dei cittadini. 

WORKING FACES
AND STORIES
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It’s much more than just a job. Those who 
work every day to ensure Navigazione 

Laghi’s services work so well are frequently 
inspired by a great love of what they do, either 
from childhood or more recently. These are people whose work 
is a mission for them and who do everything they can to make 
the service as efficient and people-centred as possible. 

MAURO MONTINI

Lago di Garda
Lake Garda
Inizio servizio 1992
Start of employment: 1992

Capo Operatori settore elettrico

Chief Operator, electronics sector
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Anche quest’anno in occasione della Giornata inter-
nazionale per l’eliminazione della violenza contro 
le donne, Navigazione Laghi ha aderito con inizia-

tive simboliche sui laghi Maggiore, di Garda e di 
Como. Le imbarcazioni e le sedi operative sono 
state allestite e illuminate di rosso per sensibi-
lizzare passeggeri, turisti e personale sul tema 

della violenza di genere. È stato inoltre espo-
sto un drappo rosso nella sede di Milano 

e diffuso un messaggio per sostenere la 
lotta contro la violenza a bordo dei bat-
telli. Un impegno non soltanto simboli-
co, ma anche concreto: per promuovere 
la conoscenza del numero antiviolenza 
1522 e offrire informazioni e sostegno 

a tutte le donne in difficoltà, è stato 
affisso in punti strategici il volan-

tino istituzionale predisposto 
dalla Presidenza del Consi-
glio dei Ministri – Dipartimen-

to per le Pari Opportunità.

Once again this year, to mark the International 
Day for the Elimination of Violence Against 

Women, Navigazione Laghi participated with 
symbolic initiatives on Lakes Maggiore, Garda, 
and Como. Its vessels and operational offices were 
decorated and illuminated in red to raise awareness 
among passengers, tourists, and staff about gender-
based violence. A red banner was also hung in the 
Milan office and a message supporting the fight 
against violence was displayed on board the boats. 
This commitment is not only symbolic but also 
practical: to promote awareness of the anti-violence 
hotline 1522 and provide information and support 
to all women in difficulty, the official flyer prepared 
by the Presidency of the Council of Ministers – 
Department for Equal Opportunities was posted in 
strategic locations.

SUI NOSTRI LAGHI
UN ROSSO PER DIRE
BASTA ALLA VIOLENZA
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ON OUR LAKES, RED 
TO SAY NO TO VIOLENCE

Le imbarcazioni e le sedi operative 
sono state illuminate di rosso
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“Da piccola quando mi chie-
devano cosa volessi fare da 

grande rispondevo :”quello che fa il 
mio papà”. Allora era capo timonie-
re. Dopo il diploma, a 18 anni , ho ini-
ziato il mio percorso in navigazione 
dapprima come addetto  allo scalo 
del mio paese, per poi diventare ma-
rinaio, bigliettaio di bordo ed infine 
timoniere. Navigo da sempre...il mio 
ufficio ? Il lago, con le sue sfumature 
uniche e sempre differenti che anco-
ra oggi mi affascinano e che mi fanno 
dire che questo è il lavoro che volevo. 
Un aspetto positivo  che apprezzo 
oggi è la presenza sempre maggio-
re di ragazze, quando iniziai non era 
così, eravamo poche in un ambiente 
quasi totalmente maschile.” 

‘When I was little and 
they asked me what 

I wanted to do when I grew 
up, I used to say “what my 
dad does.” At the time he was chief 
helmsman. After school, at the age of 
18, I embarked on my own career at 
Navigazione, first at the jetty in my 
town and then deckhand, ticket officer 
on board and, lastly, helmsperson. I’ve 
always sailed... my office? The lake, 
with its unique and always different 
nuances which I still love today. This 
is what makes me say that this is the 
job I wanted. A positive thing which I 
appreciate today is that there are more 
and more women. When I started it 
wasn’t like that. There were very few of 
us in an almost totally male world.’

‘Istarted my career 
in Navigazione as a 

deckhand. It was a familiar 
world for me because my 
parents and grandfather 
had worked here. But at 
the same time it was all 

new. I remember those early days as a mixture of enthusiasm 
and curiosity. I wanted to learn and show that I deserved to be 
there. Over the years I’ve had a great deal of experience. I went 
from seasonal to fixed contract and also got the chance to be 
helmsman. For a short while now I’ve been client assistant, a job 
I like a lot because it gives me the chance to put everything I’ve 
learnt into practice and for direct contact with people. Looking 
back I can see how much progress I’ve made...’

‘My first day in Navigazione was a 
mixture of emotions: anxiety about 

making a good impression, fear of doing 
something wrong, but also wanting to find 
out more about the opportunities and vibes 
a new job in a town can bring. Over time 
the habits, rhythms and certainties came... 
but those feelings come back, when I go to 
the lakes or when I’m on my first important 
project...’

“Ho iniziato in Navigazione 
come marinaio: per me era 

un mondo familiare, perché i miei 
genitori e mio nonno avevano lavo-
rato in azienda, ma allo stesso tem-
po era tutto nuovo. Ricordo i primi 
tempi come un mix di entusiasmo 
e curiosità: volevo imparare e dimostrare di meritare 
quel posto. Negli anni ho fatto tanta esperienza, sono 
passata da stagionale a fissa e ho avuto anche la pos-
sibilità di fare il timoniere. Da poco sono assistente alla 
clientela, un ruolo che mi piace molto perché mi per-
mette di mettere a frutto tutto quello che ho imparato 
e di stare a contatto diretto con le persone. Guardando 
indietro, mi rendo conto di quanta strada ho fatto...” 

“Il primo giorno in Naviga-
zione è stato un mix di 

emozioni: l’ansia di fare una 
buona impressione, la paura di 
sbagliare, ma anche la voglia 
di scoprire le opportunità e le 
vibes che solo un nuovo lavoro 

in una città nuova sanno dare. Col tempo arrivano le abitudini, i ritmi, le 
certezze… eppure quelle sensazioni tornano, magari alla prima trasferta 
sui laghi o al primo progetto importante...”

STEFANIA BOTTINI
Lago Maggiore
Lake Maggiore
Inizio servizio 2008
Start of employment: 2008
Assistente alla Clientela
Client assistant

JACOPO CORALLO

Lago Maggiore
Lake Maggiore
Inizio servizio 2025
Start of employment: 2025

Collaboratore d’ufficio tecnico 

Technical office staff member

CLAUDIA FERRARI
Lago di Como
Lake Como
Inizio servizio 1998
Start of employment: 1998
Timoniere
Helmsperson

È Natale nei Beni del
Sul colle di Biumo a Varese, una Villa 
del Settecento affacciata su un magnifico 
giardino all ’ ital iana custodisce 
un’eccezionale collezione di arte 
contemporanea tra le più conosciute 
al mondo. È Villa Panza, donata al FAI 
nel 1996 da Giovanna e Giuseppe Panza 
di Biumo, visionario collezionista 
che raccolse dal 1955 alla morte oltre 
2.500 opere di arte europea e americana 
contemporanea – 150 delle quali ancora 
esposte – ispirate ai temi della luce e 
del colore. Al visitatore la Villa si svela 
come un luogo sospeso tra una casa e
un museo, in perfetto equilibrio tra antico 
e moderno: divani in velluto, arredi 
e lampadari ottocenteschi convivono 
con opere di Max Cole, Phil Sims o David 
Simpson; lavori di Ettore Spalletti con 
creazioni di arte africana e precolombiana, 
oltre a spettacolari opere di Dan Flavin - 
di cui la collezione vanta la più grande 
concentrazione di opere perennemente 
esposte -, James Turrell e Robert Irwin. 
Aperta al pubblico nel 2000, nel 2022 
la collezione della villa si è arricchita grazie
a una donazione di 108 opere da parte 
di Rosa Giovanna Panza. Oggi ospita 
la maggiore collezione dell’eredità Panza, 
seconda solo al Guggenheim di New York. 

Il FAI invita a visitare i suoi Beni anche a Natale, per scoprire lo 
splendore di ville, castelli e palazzi signorili addobbati a festa, la 
suggestione di presepi allestiti secondo le tradizioni locali, il fascino 
di boschi imbiancati di neve e di giardini immersi nella fioca luce 
dicembrina. In particolare, Villa del Balbianello e Villa Fogazzaro Roi, 
affacciate rispettivamente sul Lago di Como e sul Lago di Lugano, 
celebreranno le feste con allestimenti di presepi popolari; in provincia 
di Varese, speciali visite con degustazione sono attese al Monastero 
di Torba a Gornate Olona e alla Villa Della Porta Bozzolo a 
Casalzuigno; laboratori creativi per famiglie a Villa e Collezione Panza 
a Varese; visite teatralizzate a Casa Macchi a Morazzone e attività 

per bambini aspettando Santa Lucia a Palazzo Moroni a Bergamo.




